
La forza idrau-
lica daventa
adina pli at-
tractiva e lu-
crativa. KEYSTONE

Idea d’extender forza idraulica
Experts crititgeschan las fina-
miras da la cussegliera federa-
la Doris Leuthard d’extender la
forza idraulicaenSvizra. I na sa-
ja betg realistic che la forza idrau-
lica possia surpigliar in quart da
l’energia che las ovras atomaras
produceschan, sco quai che l’Uf-
fizi federal d’energia preveda.

Quai ha ditg il professer per la
construcziun idraulica da l’ETH
LosannaAnton Schleiss a la gasetta
«NZZ am Sonntag». Las autori-
tads quintian cun ina cumplaina
utilisaziun da la forza idraulica.
Quai saja memia optimistic. Betg
cler è quanta energia idraulica che
vegn producida l’enviern.

Curt avant ch’ils locals da vo-
taziun èn vegnids serrads ha
Silvio Berlusconi concedì
d’avair pers la votaziun dal re-
ferendum d’antiatom. Tenor la
veglia dal pievel talian stoppia
ins uss sa distanziar da l’idea da
construir novs implants ato-
mars e sa concentrar dal tutta-
fatg sin energia regenerabla, ha

ditg Berlusconi. Actualmain
n’ha l’Italia nagins implants
atomars. Gia il 1987, curt suen-
ter la catastrofa da Tschernobyl,
aveva la populaziun decidì da
desister d’energia atomara. Il
2008 era la regenza da Berlus-
coni s’exprimida per novs im-
plants atomars. Uschia datti na-
gins implants atomars pli.

Italia senza implants atomars

La plievgia tschessa plaunet
Situaziun generala: Ina zona da
pressiun bassa cun il center sur las
Inslas britanicas porta puspè aria
pli chauda vers la Svizra. L’aria
vegn pli sitga.
Oz: Per gronda part sulegliv.
Avant mezdi en il nord ed en las
Alps anc neblì dentant sitg.
Cunter saira singuls uri-
zis en las muntognas. En
las Alps lev vent dal nord.
Prognosas: Mesemna e
gievgia per gronda part sulegliv.
Singuls urizis ed uradis cunter
saira en las Alps. Venderdi e son-
da puspè variabel, neblì e per part
plievgia. La dumengia sa calma
l’aura puspè ed il glindesdi quen-
tan ins puspè cun bella aura da
stad.
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DA CATRINA WALDEGG*

Avant pauc temp era
jau en mia abitaziun a

Turitg. Jau aveva gist gen-
tà, cura ch’i ha scalinà.
Giu davant isch steva in
um enturn 30 e tegneva
en maun ina tavletta. El
saja mit e veglia vender x-
insatge. Cunquai che
questa chaussa m’ha parì
in pau suspectusa, hai jau
be scurlattà il chau ed el è
ì. Suenter questa scuntra-
da sun jau puspè ma du-
mandada il medem sco gia
pliras giadas: «Tge è men-
der: esser surd ed uschia
era pli u main mit, u esser
tschorv?»

Mia cunabitanta di
per exempel ch’i fiss

per ella bler mender da
betg vesair. Ella saja ina
persuna fitg visuala che
legia in cudesch suenter
l’auter e che ama il teater
e l’art bler memia fitg per
tscherner l’udida (ella stu-
degia era litteratura, foto-
grafia ed istorgia d’art).
Ma insatgi auter schess
ussa: «Per l’ina datti la
scrittira da Braille, per
l’autra registrain nus cun
l’udida immens bler sub-
conscientamain!» Proba-
blamain han omadus ra-
schun. Interessant è era
che blers tschorvs din
ch’els prefereschian d’es-
ser tschorv che d’esser
surd e ch’ils surds din pre-
cis il cuntrari.

Fascinant è che noss
corp po s’adattar a la

situaziun. El scolescha ils
auters senns per pudair
cumpensar uschè bler sco
pussibel da las infurma-
ziuns mancantas. Ins na di
betg per nagut che las ure-
glias sajan ils egls dals
tschorvs ed ils egls las ure-
glias dals surds. Natiral-
main gidan er anc auters
senns, sco il palpar.
Sch’ins pensa be quants
detagls ch’in tschorv po

memorisar entaifer pauc
temp… quants pass ch’igl
è davent dad A fin a B e
che la stgatla a dretga è
quella da tirc e quella a sa-
nestra quella dad ananas.
Da l’autra vart registrescha
in surd numerusas picu-
lezzas ed ha in egl speziali-
sà per interpretar la mimi-
ca ed ils gests ed el sa, co
ch’è manegià quai che
vegn ditg. E sco quai
ch’ins ha pudì vesair l’onn
passà da «Das Superta-
lent», sa in surd era sautar
be cun sentir la vibraziun
da la musica.

Ussa la dumonda: «Èsi
different, sch’ins sa

tge ch’ins manchenta u
sch’ins è gia naschì
uschia?» Probablamain na
datti er en quel cas betg
ina clera resposta. Franc
vegni ad esser pli difficul-
tus da s’adattar e da trenar
ils auters senns, sch’ins n’è
betg gia adina stà sfurzà da
far quai. E nus n’essan de-
plorablamain savens era
betg buns da tegnair enda-
ment suns e maletgs,
sch’els na vegnan betg re-
petids resp. revesids.

Jau mezza na poss anc
adina betg ma decider.

Jau am fitg la musica. Ella
ma dat la pussaivladad da
relaxar ed è er expressiun
da mia luna. Ma cura che
jau sun stada en il restau-
rant «Blinde Kuh», ma pa-

reva il patratg fitg trist
d’adina esser en il stgir,
cunquai che jau sun er in
carstgaun che sa lascha in-
fluenzar fitg da colurs e
dal cler e dal stgir. Uschia
sun jau fitg leda che jau
possed omadus senns e
che jau na stoss betg
tscherner.

PS: In di suenter mia
scuntrada cun quest

um avant mia abitaziun le-
gel jau en la gasetta ch’i
saja da far adatg; a Turitg
dettia adina dapli cas da
glieud che spluntia vi da
las portas e pretendia d’es-
ser surda u mitta u uschi-
glio insatge, senza che
quai saja vair. Ins duaja
damai esser precaut e betg
crair tut.

* Catrina Waldegg è creschida si a
Savognin ed ha frequentà là la scola
rumantscha. En famiglia discurra ella
tudestg. Ella ha fatg la matura bilin-
gua ed ha cumenzà il settember,
suenter in onn pausa, ses studi.

Ureglias sco egls u il cuntrari
■ CONVIVENZA

Vocabulari
abitaziun = Wohnung
tavletta = Schildchen
mit = stumm
scurlattar il chau = den Kopf

schütteln
scuntrada = Begegnung
surd = taub
tschorv = blind
cunabitanta = Mitbe-

wohnerin
udida = Gehör
palpar = tasten
scrittira
da Braille = Brailleschrift
stgatla = Dose,

Schachtel
tirc = Mais
piculezza = Kleinigkeit
tegnair endament= sich merken
far adatg = achtgeben
precaut = vorsichtig

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt wird
das Projekt von der romanischen
Sprachorganisation Lia Ruman-
tscha. Für Leserinnen und Leser,
die nicht Romanisch verstehen,
gibt es im Internet eine deutsche
Übersetzung, und zwar unter
www.suedostschweiz.ch/com-
munity/blogs/convivenza.
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